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Analysis of Cultural Imagery Transmission in the Chinese Translation of Pride and
Prejudice
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[Abstract] This article takes the translations of Wang Keyi and Sun Zhili as the object, and analyzes the
differences in the handling of the core cultural chain of "wealth marriage class" in the translations from three
aspects: social etiquette, material culture, and language culture. Research has found that Wang Keyi's translation
focuses on Chinese fluency and everyday use, which is close to the local readers' cognition, but weakens or
misreads the middle and deep level imagery such as class metaphors of aristocratic etiquette during the British
regency period; Sun Zhili's translation focuses more on preserving the cultural load of keywords such as "must"
through precise word selection and contextual compensation, and is closer to the original work in conveying
deep imagery. However, there is a lack of annotations for symbols such as "ten thousand pounds", resulting in
cultural omissions. Research suggests that literary translation needs to balance language adaptation and cultural
fidelity, conveying multi—level cultural imagery through strategies such as "annotation and supplementation",
and avoiding cultural discounts that weaken classical value.
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2.1 15 “must” (W5 ShE B B 5 454 ] B2 4k )

G MR I SRR

VEXCA: “It isatruthuniversally acknowledged, that
a single man in possession of a good fortune must be in
want of a wife.”

ER A R A RIS, BARBAIACK, RO
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INEALIEAR: “H BRI R DR ERALRK, X2 — k%5
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TECME SARFE |, FiFK “good fortune” N “HE”,
FLWL 2GR, £ & o0 s A “must be
in want of a wife” N “MAHBAIRKN” , 559467 “must”
FR) SR A, UG e SRR SR, LA R Rt 2 4 AROU )RR
o INERE “must” T CREE” R FE SO RN, Bl <45
2 B B DO IR IE B A S BRIER, K AL 3% T 191 20 9 5 [
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IORSHERIE “must” , SEAFORE OO A S IR LA, 72
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2. 1. 2FF 5 LA : “waited on” I ERE <5 “in due form”
SERERTSN

F2: AT IR

VR A: The ladies of Longbourn soon waited on those
of Netherfield. The visit was returned in due form. Miss
Bennet’ s pleasing manners grew on the good will of Mrs.
Hurst and Miss Bingley.
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A B R ALEE b, ERF “waited on” BN “FEVS”,
HEBALIE AL ZEAT N, A ARAR AL 2 I 428 15 B R ekt B 2]
WHEEV” B, 890 TR AUXC P I EZE R “in due
form” BN “HRA1” , BETVERIARBIN “ =M AL SR T b A0
WG E R AT” SRR IMERIFER “waited on” B
TR MY EALEIEA s “in due form” AR B
JE R S
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2. 2. 1FERE S : “Pemberley” MIME R PES 01 g Hh L B iy

B3 Y sCA R TR S g

R SCA

building, standing well on rising ground, and backed by

Pemberley was a large, handsome, stone
a ridge of high woody hills.
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TEAM BRI EE |, Fi6 “Pemberley” By “AHMK
fksF”  WRE “FEIE (manor) ” 5 “MF (village) ” &, K
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“rising ground” “ridge of high woody hills” % H4R¥f1E
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2.2. 245755 “ten thousand a year” HIBFIRE 5
SR B G

4. WIBOCA T IR S B 5

VECAS: “Mr. Darcy soon drew the attention of the room
by his fine, tall person, handsome features, noble mien,
and the report which was in general circulation within

five minutes after his entrance, of his having ten

thousand a year.”
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FEXAE R F) FPE “fine, tall person” $¥EA
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“fine” Fa& MTEE BHEAMCRIFEBIHT: “ten thousand a
year” EHEARE “— 0B, KRR SCPRME, BikEE MR
IR & A, IR Z 5 AR “ TR S [ THE” BAE = L)
L. FMEHTIE “%5 bR 984K “noble mien” FISTIRAUR,
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2. 3. W& R: “over—scrupulous” [ES 5 A\ Ytk
AR5

5 BT SR AR BRGNS S

VECA: “You are over—scrupulous, surely. I dare say
Mr. Bingley will be very glad to see you; and I will send
a few lines by you to assure him of my hearty consent to
his marrying whichever he chooses of the girls; though I
must throw in a good word for my little Lizzy.”
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% TLBIRIA s FAT LAS B AR 45, 39 10 R 0o [R] R A B2
AT IR T AT — A AR IERAG AR/ DI R T LA

X G AR |, T “over—scrupulous” &N “id
gy Bk, H A R AT SR DA R OROR B TiT A A%, (]
“scrupulous” (A45 “Id/r#EIH” ) FEBLAL Y SORRRIRAS EAS
JE; “throw in a good word” BN “Ui)LA)iFiE” |, FseHI G
ZJRIC “throw in” MFERIK, RAETTERIMIFHIBHE. 7hE
¥ “over—scrupulous” BA “XNUEEHE TIE” | R A A)5E40 R
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2. 3. 2FRIE RS “Mrs. Bennet” M 3hp25 5 TS oAk
SEfL

Z16: B AL RRIEAT

JE LA : Mrs. Bennet,

repaired, after a few minutes’ conversation together,

to whose apartment they all

received them exactly as might be expected; with tears and
lamentations of regret, invectives against the villainous
conduct of Wickham.
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